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ABSTRACT
Muhammad Asad was an unparalleled scholar of Arabic language in the contemporary

Western world. He possessed vast knowledge of tafsir and hadith literature. Being from
the Jewish tradition with religious background he was also acquainted with the
knowledge of previous scriptures. “The Message of the Qur’an” is a combination of
tafsirbi’l-riwayah or tafsirbi’l-mathiir (interpretation by transmission) and tafsirbi’l-
dirayah or tafsirbi’l-ra’y (interpretation by sound opinion). In his exegetical notes, he
mostly relied on famous commentators and substantiated his point of view by quoting
from them. However, he deviated from exegetical traditions in his footnotes on such
verses in which the Prophetic miracles or super natural events have been underlined. He
based such discussions on intellect rejecting any possibility of such events which is
beyond the realm of cause and effect. Some of his explanatory notes on verses underlining
scientific facts are worth reading but when he accepts theories as scientific facts, it
becomes difficult for readers to agree with him. He was a modernist but different from
modernists of Indian subcontinent who have rejected hadith literature altogether in their
exegeses. Asad’s views on creation of man, miracles, night journey (isra’) of the Prophet
%, jinn and allegory in the Qur’an are based on intellect where he put tafsir and hadith
literature aside. His rationalistic approach in such discussions has made his work
unacceptable for orthodox scholars.

Keywords: Muhammad Asad, Western World, Subcontinent, Tafsirbi’l- riwayah.
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“"Hence, pray unto thy Sustainer [alone], and sacrifice [unto Him alone]. Verily,
he that hates thee has indeed been cut off [from all that is good]!"?
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“AND LO! Thy Sustainer said unto the angels: Behold I am about to establish
upon earth one who shall inherit it.”’
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“but it is lawful for you to profit from one another's possessions by way of
legitimate trade based on mutual agreement. 3"’
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“He rose to unparalleled eminence among Western Muslims because none has
contributed more than Asad to elucidating Islam as an ideology and conveying its
quintessential spirit in contemporary terms to Muslims and non-Muslims alike —
— not even Pickthall (d.1936),”an Englishman of the English”, who can easily be
credited with the most widely read translation of the Qur’an undertaken by any
English—uwriting convert, with brilliant writings on Islam and with wide-
ranging services to the Muslims,sometimes rendered at great personal sacrifice.”*
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“The ability and erudition of the translator are evident throughout this book,
which is addressed by a man of faith to those Muslims and non-Muslims who are
incapable of reading the Holy Book in its Arabic original.”+
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“The Message of the Qur’an by Muhammad Asad (Gibraltar, 1980) represents a
notable addition of the body of English translation couched in chaste English. This
work is nonetheless vitiated by deviation from the viewpoint of the Muslim
orthodoxy on many counts. Averse to take some Qur’anic statements literally,
Asad denies the occurrence of such events as the throwing of Abraham into the
fire, Jesus speaking in the cradle, etc. He also regards Lugman, Khizr and
Dhulgarnain as ‘mythical figures” and holds unorthodox views on the abrogation
of verses. These blemishes apart, this highly readable translation contains useful,
though sometimes unreliable background information about the Qur’anic siiras
and even provides exhaustive notes on various Qur’anic themes.”*?
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“In practical terms this is the most helpful and instructive version of the Qur’an

that we have in English. This remarkable man has done what he set out to do, and
it may be doubted whether his achievement will ever be surpassed.”*
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“It was the best, next only to Abdullah Yisuf ‘Alt’s and Marmaduke Pickthall’s
translation which are the most remarkable among the contemporary efforts to
convey the message of the Qur’an into English. Asad’s... translation... has been
further translated into several languages such as Turkish and Swedish. His work
is particularly appreciated for lucidity and precision of its commentary, based on
his stupendous command of Bedouin Arabic. Readers appreciate perhaps most
that Asad treats them as grown-ups. He exposes the root of the translation
problem, relates other options (and the reasons given up for choosing them), and
then explains reason(s) he preferred in his particular translation.”*
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“Asad is one of the most original translators, who did the background research for
himself in the original lengthy Arabic exegeses. His language and choice of words
too are original, but he inserts many bracketed explanatory words which, though

useful, make his sentences cumbersome. Also his ‘rationalistic’ approach leads
him to translations that some Muslim theologians disagree with.”*
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